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HAITOHAJIBHA MAPKOBAHICTb JIEKCUYHUX ITOBTOPIB SIK 3ACOBY JITAJOTI3AILIT
AHINITUCBKUX TA YKPAIHCBKHX KA3OK ITPO TBAPUH

Cmammio npucesueno 6UGHEeHHIO JIeKCUYHUX NOBMOPIE K 00H020 3 3ac00i6 diano2izayii aHerilicbKUX ma yKpain-
CbKUX KA30K NPO MEApUH Ma iXHbOi HAYIOHATbHOI MAPKOBAHOCHII.

Knruosi cnosa: oianozizayis, ieKcuyHuil nogmop, KOpeHesull nosmop, npeikcanrvHutl noemop, CUHOHIMIUHUL
Nno8mop, aHMOHIMIYHUL NOBMOP.

Cmambs nocesuyena uzy4enuo 1eKcuueckux N0O8Mopos Kak 00H020 U3 CpeoCns OUAN0SU3AYUL AHSTUICKUX U YKPA-
UHCKUX CKA30K O ACUBOMHBIX U UX HAYUOHATbHOU CReYUPUKLL.

Knrouesvie cnosa: ouanocuszayus, iekcuieckuii nogmop, KOpHegol nogmop, NPepuKcaibHbiil NOSMop, CUHOHUMU-
yecKull NOBMop, AHMOHUMUYECKUTI NOGMOP.

The article studies lexical repetitions as one of the dialogisation devices of English and Ukrainian animal fairy
tales and their national specifics.
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repetition.

IMocTaHoBKa HAYKOBOI MpodJemMu Ta ii 3HaYeHHs. /i1 Toro, mo0 crpaBuTH HEOOXITHUI BIUIMB HA YMTa4a, aBTOP
XyJIO)KHBOTO TBOPY CTBOPIOE KOHKPETHY KOMYHIKAaTHBHY CHTYAIIil0, sIKa MOJIENIOE pealbHe CIUIKYyBaHHS aJipecaHTa Ta
yuTada. Takoro edexry aBTop Aocsrae HUISLXOM IMIiTallii yCHOro MOBJICHHS Ta BUPKEHHsI BHYTPILIHBOTO 5 aBTopa [7; 8].

OcHOBHUM crIocOO0M iMiTamii ycHOTO MOBIIEHHS, Ha JyMKY B. B. by3apoga, . I1. Kapriosa, 1O. b. Ky3smenkoBoi,
1O. M. JlormaHa, € giajori3aiiss — 3acToCyBaHHs Pi3HOMaHITHAX MOBHHX 3aC00iB: ETHKETHUX KOHCTPYKIIIH, IECTIB,
BKUTHX y HAKa30BOMY CTOCO0i, BUKOPHCTAHHS BCTaBHUX CJIB Ta pe4eHb, MOIATBHUX YaCTOK, BUTYKIB, TIOBTOPIB
tomro. Came BCi BHIIICHA3BaHI 3aCO0M CIPSAMOBAHI Ha TMIEBHY PEAKIIIO CIIIBPO3MOBHHUKA 1 CTBOPIOIOTH €()EKT aBTOP-
CHKHUX TIOPaJl YUTAYCBI, 3aTyUat0Yl OCTAHHBOT'O JI0 11aJI0Ty, 30y UKYIOTh [IKaBiCTh, yBary ajpecarta, BU3UBAIOThH HOTO
CHIBYYTTS, CIiBIiepekuBanHs [1, ¢. 76-79; 6, c. 177-186; 9, c. 7-9; 10, c. 87-113].

TakuMm 4MHOM, aKTyalbHICTH 0OpaHOI TEMH 3yMOBIICHA HEOOXIAHICTIO PO3TIISY HAI[lOHAJIBHOI CHEU(IKH JIeK-
CHYHHX MOBTOPIB, SIKi BUCTYMAIOTh BAXKIIMBOIO 03HAKOIO JIaJIOT1YHOCTI KA3KOBOTO MOBJICHHSL.

AHani3 ocTaHHiX gocaimkeHb y wii raaysi. OctaHHIM YacoM yBary JOCHITHHKIB 30CepPEeKCHO HAa BHBUYCHHI
¢yHKiT moBTOpIiB y XyA0xkHIN 1po3i XVIII — mou. XXI ct. [11] Ta IXHBOT poJii B yKpalHCHKUX HAPOAHUX Ka3kax [4].

Meta cTaTTi — BU3HAYUTH JITHTBOKYJIBTYPOJIOTUHI OCOOIMBOCTI JIGKCHYHHX MTOBTOPIB B aHIIIIHCHKHUX Ta YKpaiH-
CBKHX Ka3Kax IpO TBapHH.

3aBgaHHS CTATTI:

— BU3HAYNTH HaWOIIbII y>KUBaHI JIGKCHYHI TOBTOPH B Ka3Kax MPO TBApHH;

— IIpOaHaNi3yBaTH OCHOBHI HAIllOHATHFHO MapKOBaHI CIIOCOOH TBOPEHHS JEKCHYHHX TTOBTOPIB,;

— BUSIBUTH OCHOBHI (DyHKI{ JIGKCHYHUX [IOBTOPIB y Ka3Kax PO TBAPHH.

Bukiax ocHOBHOTo MaTepiajty i 0OIpyHTYBaHHSI OTPUMAHUX pe3yabTatiB. KoHCTpyKIIT 3 MOBTOpamu € Xapak-
TEPHOIO PHCOI0 JjasiorigHocTi. [ToBTOp sIK (irypa MOBH BHCTyIa€ 3aCO00M, IO CIYTY€E JUIsl CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHOT
opraHizarii TeKCTy Ta BUpaKEHHS eCTeTHYHOI (PyHKIT Ka3ku. 3a Bu3HaueHHsM B. C. BameHko, HOBTOp € CTHITICTHYHOIO
(irypoto, sIka yTBOPIOEThCS HABMUCHNM HAarpoOMa/pKCHHSIM MEBHUX MOBHHX €JIEMEHTIB y BUIJIS/II TOBTOPHOTO IXHBHOTO
BXKFBaHHS B OJJHOMY BHCJIOBITIOBaHHI [2, ¢. 356]. Lo mymKy posmmproe y cBoiit podoTi T. B. JKyk, nogaroun, 1o moBTo-
PSITUCS Y TIEBHIH ITOCITIIOBHOCTI MOXKYTb 3BYKH, CJIOBa 200 IXHIX YACTHH, BUCJIOBH, CIIPUSIFOUH TOCITHEHHIO BiIIOBIIHOTO
BUPAKAILHOTO YK BUPAXKaIbHO-300paxyBaHoro eekry [4, ¢. 35]. [Torropwu, ctBepmkye C. 5. €pMOIICHKO, PO3KPUBAIOTH
LIMPII MO>KJIMBOCTI IIO/I0 CTBOPEHHS CTHJIICTHYHHX Ta €KCIIPECMBHO-CMHUCIIOBUX BIATIHKIB [3, c. 44]. Okpim TOrO, 110-
BTOp 3a0e311euye CHCTEeMHICTb TeKeTy. Tak, €. A. IBaHIMKOBa TPAKTYE MOBTOP SIK CIIOCIO MiKPECIICHHS BXKJIMBHX €TaIliB
PO3BUTKY IO, (hikcarlil yBaru agpecaTa / anTada, IKHi JoMarae CTBOPUTH eeKT Oe3rmepepBHOCTI omoBii [5, c. 28].

Jis Ka3KOBO1 PO3MOBiNI XapaKTepHi JEKCHYHUHA Ta CHHTAaKCHYHHUNA MOBTOpH. 3a nociimkerasaM T. B. Xyk [4, c.
5-6], HalO1IBII Y)KUBAHUMH CEpeJl JIEKCHYHHUX ITOBTOPIB y Ka3Kax € TaKi:

1) niecniBHI NOBTOPY Ha TIO3HAYCHHS PYXY, OYTTsl, iICHYBaHHS, CTaHy, MOBJICHHSI Ta J{yMaHHsI, aKTUBHOT [IiT;

2) IOBTOp IMEHHHKIB;

3) MOBTOp NMPUKMETHUKIB;

4) MOBTOp TPUCITIBHUKIB;

Sk Tokasye mpoaHalli3oBaHUN MaTepiaj, y Ka3KOBOMY TEKCTi HalOibIe Ti€CIiBHUX MOBTOPIB, SIKi XapaKTepH3y-
10Th pyX, [IoBTOp Takux mieciiB nepenae OaraTokpaTHy TPUBATY Iil0, sIKa BUMArae BEIHKUX 3yCHIIb IS IOAOJaHHS
TpyAHOILIB: aHT. And he spun, and spun, and spun [17] / yxp. Ipoitwnu ooun nic, npoitwnu opyeuil, npotuinu i
mpemiu [14, c. 229].

Jlpyry rpyIy CTaHOBJIATH Ji€ciIoBa OyTTs, HAsIBHOCTI, iICHyBaHHsI, cTaHy. [IoBTOp IUX JTi€citiB € MapKepoM TpHBa-
JI0T0 TIepeOyBaHHA, OCIATIOCT], OTHOMAHITHOCTI OyTTs. TakuX KOMIIOHEHTIB Ka3KOBOTO MTOYATKY AyXKe 0arato, 30Kpe-
Ma CeMaHTHYHO OJIM3BKHX MI€CIIB: KHUB-0YB, )KHUI0-0YII0, KITHU-TIOKUBAIA: YKP. ...d JUCUYKA MOOI 8ce 3 NIGHUKOM
JHCUBYmMb ma noHcusaoms i 0006po Haxcusaroms [14, c. 8). IIpore MOBTOPH TaKUX TIECIIB € OLIBII XapaKTePHUMHU
JUISl YKpaiHChKOT MOBH, OCKUIBKH Cepejl MPOaHai30BaHUX aHTJIIHChKUX Ka30K MPO TBAPHH MPHKIIAJIIB TIOBTOPY Mi-
€CJiB Li€l TpyIH 3HAiIeHO He OyI10.
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HasBHUI y Ka3KOBHX TEKCTaX TaKOX MOBTOP AI€CITiB MOBJICHHS Ta MUCIEHHS: aHTI. He thought and thought and
he thought of a clever plan [17] / ykp. Om 0i0 i 6baba dymanu-oymanu... [16, c. 5].

[Tupoko BKUBAHUM y Ka3Kax € i MOBTOP Ai€ciiB akTUBHOI 1il: auri. They pulled and pulled [18]/ ykp. O0oupas-
000upas, ma i 3a6s3 3y6amu, ma HisK i He supge. Cinas-cinae — ni! [14, c. 280].

OCKITBKY Y JTOCII/PKEHHI aHai3y MiUITaloTh Ka3KH PO TBapHH, Y TEKCTaX YacTO BXKHBAIOTHCS MMOBTOPH 3BYKO-
HACIIyBaJbHUX JI€CHTIB: aHTI. But at night the But he cannot say this, he only says: “Cock-a-doodle-do! Cock-a-
doodle-do!” [21] / ykp. Xpo-xpo-xpo! Xmo 6 yiii pyxasuuyi? [14, c. 466), Tae, mas, mae! [14, c. 329].

[ToBTOpH IMEHHUKIB BUKOPHUCTOBYIOTHCSI Y Ka3Kax JUlsi TOTO, 11100 aKTHBI3yBaTH yBary ajpecara o0’ €KTi, Ha IeB-
HOMY T'epO€Bi, 1aTu oMy iHIY Ha3BYy: aHrL. “My turnip!” he cries. “My turnip is back” [120] / ykp. 36upac 6aba
epubu, 2ns0b — y KyWuKy eHi30euKo, y eHi30euKy cuoums kaueuka [16, c. 14].

[ToBTOPH NPUKMETHHKIB BXXMBAIOTHCS y Ka3Kax ISl TOTO, 00 BUCIIOBUTH CTABJICHHS 1HIINX T€pOIB JI0 EPCOHA-
’Ka abo 00’€KTa, IO MMOBTOPIOETRCS: aHTI. Once upon a time there were two brothers who lived in a lonely house in a
very lonely part of Scotland [19] / yxp. I1iooscoime, moi n00i-muni HidxceuKu, 51 6aM KYNir0 4ep8OHEHbKI YepesUutKU 3
30/10MEHbKUMU NIOKOBKAMU. ...) HAC XAMKA MICHEeHbKA, MANEeHbKA, Hicoe Oyde moobi cnouums [15, c. 184].

[ToBTOpH TPUCIIBHUKIB, 10 3yCTPIYAOTHCS B KA3KOBIH OMOBIZl, MalOTh Ha METI MiJKPECIUTH O3HAKY Ji€CIOBA
a0o IHIIIOTO MPHCITIBHUKA, SIKI BOHM IT03HAYAIOTh, & TAKOX 1100 HAJaTH PO3MOBIl OUIBII SICKPaBOTo 3a0apBIICHHS:
auri. Many and many a night this old fox used to lie awake [17] / ykp. Ha Opyauii Oenv pano-epanyi suiemis nieHux
Ha yapcoki gopoma i kpuuums [14, c¢. 329].

[ToBTOp MpHUCTIBHUKA, YCKIIAJTHEHOTO MPUCITIBHAKOM Very, BXKHBAETHCS B aHTIIHCHKOMY MOBJICHHI JUTSI iHTEHCH-
(ikaiii BUCIOBIICHHS, SIKMI MOXOANUTH BIJI CAHIIL. — verray, verry: auri-(p. verai, Hap. JaT. veracus, BapiaHTa Jar.
verac-, verax ‘IpaBIvBHN’, BiI verus ‘BIpHUN; CHOpiJIHeHI/Iﬂ 31 cTaHr1. GOpMOI0 weer ‘BipHMI’, ABH. wara ‘Bipa,
3abota’, Ip. éra (opyHUHA BII[MIHOK) cxBasieHHs  [13]. BxxuBaHHS Horo 31 3HAUEHHSAM “Hadzsuuatino” 0yio 3adikco-
BAaHO B r[eplon cepenHbO anriiiicekoi MoBu (1100-1500).

OpmHUM 13 HAaUTIPOMYKTHBHININX 3aC00iB YyTBOPEHHS BapiaHTHUX (OPM MOBTOPY B CYYacCHiil yKpaiHCBHKiil MOBI €
npedikcamis. EQext mocuneHHs AMHaMIYHOI 03HAKK Ta O3HAKH Jii pealizyeThes 3a JOTIOMOTOI0 CIIOBOTBOPYHX TIpe-
GbikciB 00-/0i-, 00-, npu-, po3-/po3i-/, 6i0-/00-, 6-/y-, 0- (130u6-i30u8, 3ai30ue; dep-oep, 000ep; UUI06-iUL06, YEIlUI08
mowo): ykp. Apas-opae ma i 3y6amu 3acmpss, wo Hisax yice i He 00depe [14, c. 280], Kus paz daeno-npeoasno
4on06iK, Komputl Mase koma, eycei ma kypu [14, c. 253].

Jnst aHrmiiicbKnX Ka30K TakWi CIOCiO yTBOPEHHsI MOBTOPY HE € XapaKTEPHUM, 110 3aCBiUy€e aHAJi3 TEKCTIiB aH-
TIIIHCHKUX Ka30K PO TBAPHH, OCKUIBKH cepell MPOoaHali30BaHOTO MaTepiary TOBTOPIB, YTBOPEHUX MpedikcaTbHUM
CTII0cO0OM BHUSIBJICHO He OyI10.

JlocuTh MOLIMPEHUM y Ka3KOBIii OIMOBIJII € KOpeHEeBUIA TMOBTOP.

Crionyk# 3 MOBTOPOM KOPEHEBOT Mop(beMu B YKpaiHCBKil HapoJHIH Ka3ii YTBOPIOKOTh OIHY (pazeosorizoBany
JIEKCeMy CKITaIHOi opranizanii. Taki KOHTaKTHI TOBTOPH MOXXYTh CTAHOBHTH LTI €KCTIPECUBHI KOMIUIEKCH B XYI0K-
Hill TKAHWHI TEKCTY: YKp. [Ipuxooame 0o0omy, 2ns0b — a 6 HUX | 6APEHUUKU 36apeni, i sepemenye 3 NPsicer0 Ha
sikonyi cmoimo [16, c. 7], Koau mu 3 conomu 3podneHuil, cMo10m0 3acMoneHuil, mo oai mMeHi cmoau 00iopanuti OiK
sanamamu [14, c. 280].

KopeneBuit NOBTOp CTHIIICTUYHO YBUPA3HIOE criel(iKy Ka3KOBOI'O TEKCTY i BHSIBISIETHCS TIPH IIbOMY SIK 3aci0
H1JICUJICHHS] OCHOBHOT JTyMKH.

MoBa Ka3kn XapakTepH3yeThCs TaKOK HasIBHICTIO CHHOHIMIYHMX 3ac00iB JUIsl BiOOpakKeHHS SIBUIL 1 mMoxii. Y
Ka3KOBiil OMMOBiJIi HalfuacTille BKUBAIOTHCSI CHAHOHIMHU, SIKI BUPaYKArOTh (QYHKIIIT:

1) mocuieHHs yBaru Ha MeBHOMY 00’ €KTi abo mii: aHrI. An old Fox, crafty and sly, had a den in the rocks, on a
hill near her house [17] / ykp. i 3itiuinucs y micmi, cmaiu dymams, poswumyeams, komy sa yum imu [14, c. 80];

2) BUIIJICHHS SIKOICh PUCH UM O3HAKU: aHTI. An old Fox, crafty and sly, had a den in the rocks [17] / ykp. — Kizouko
MO Muna, Kizouko mos aoba [15, c. 3];

3) iHTEHCHBHICTB il UM TIepeMileHHs: auriL. /n a minute the Little Red Hen came quickly in, and shut the door
and locked it [17] / ykp. Ioyms osoc. ... Ilpoitwnu ooun nic, npoitwinu opyzuti, npotiwenu i mpemiti [14, c. 329]. B
AHTTIMCHKIA MOBI IHTEHCHBHICTh UM TPUBAIICTH il MIAKPECITIOETHCS HE JIAIIE TIOBTOPIOBAHUM B)KMBAaHHSIM CHHOHI-
MIqHHX (OPM Ji€CTIOBa, K MOKA3YIOTh MPUKIAIH, a i TOBTOPOM MPUHMEHHHKIB, 30KpeMa MpUHMEHHNKA o7, SIKUI B
QHIIIIHCHKIA MOBI, BXXMBAIOUHCh 3 JIECIOBAMH PYyXY, MIJIKPECIIOE Ji0, IO NPOJOBXKY€EThCs: auri. He walks on and
on. So Puff-Ball walks on and on with Mufti-tufty Mouse and Bully, the frog [20].

Haii6inp1 GpyHKIiOHATEHO HABAaHTAXKEH1 JIECITIBHI CHHOHIMH, OCKIJIBKH BUPAXKAIOTh PyX, AWHAMIKy. [ 0J10BHI no-
i1 mojaroThest He 'y (hOpMi HAaHM3YBAHHS, a SIK TPUBAIMH TIPOIIEC 3 YCIMa )KUTTEBHUMH MTEPUTICTISIMH.

[ToBTOp CHHOHIMIYHHX CIIB € Ba)KIIMBUM 3acO0OM YBHpa3HEHHS U 30araueHHA 3MicTy ka3ku. OmoBingad, Bapiro-
09U Ty caMy JIeKceMy, (hopMy CIIOBa, IIYKA€ CIIOCIO TTOHOBJICHHS y TaM ATi BUKJIAJCHOTO, CTBOPIOIOYH MPOTPaMy
MOJJANIBIIIOTO PO3BUTKY AyMKH [12].

OkpiM BulIle 3a3HAYSHUX [TOBTOPIB, XapaKTEPHUX JUIS IBOX JOCIIJHDKYBAaHUX MOB, B aHTJIIMCHKUX Ka3KaxX BUSBICHO
OJIUH TMPHKIIAJ] aHTOHIMIYHOTO IOBTOPY: aHT. We are afiaid of everybody, but nobody is afraid of us [21].

Otxe, HaHOLTBII YKHBAHHUMH THITAMH JICKCHIHHX TIOBTOPIB Y KasKax 31CTaBIIOBAHUX MOB € TOBTOPH JUECHiB, SIKi
PEIPE3eHTYIOTh CTHITI3ALIII0 YaCOBUX MTApaMeTpPiB PO3rOpTaHHs [ii UM i1 IHTEHCUBHOCTI, IMCHHHKIB, IPHKMETHHKIB Ta
TIPHUCITIBHUKIB, IKi BUPAKAIOTh ICUXIYHUNA CTaH AIHOBUX 0Ci0, eMOIlii, TepeKUBaHHS TOIIIO.

Jlo criibHKUX 3aC00IB YTBOPEHHSI TIOBTOPY HAJICKUTh CHHOHIMIYHHUI, HAI[IOHAIbHO-MaPKOBAHUM aHTIIHCHKUM €
AQHTOHIMIYHHIA TIOBTOD, @ YKPaTHCHKUM — KOPEHEBHH OBTOP Ta LUIIXOM Mpedikcarii.

[epcrieKTHBOIO MOAAIBIIHX JOCTIPKEHb € BUBYEHHS (DYHKIIIT IEKCHYHHX ITOBTOPIB B IHIINX (DOJBKIOPHHX JKaHPaX.
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